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ภูมินามพื้นบ้าน: ประวัติศาสตร์ท้องถิ่นกับวรรณกรรมพื้นบ้านในเขต
ภาคเหนือตอนบน
The Indigenous Place Name in Local History and Folk Literature in 
the Upper North

รังสรรค์ จันต๊ะ1 

บทคัดย่อ
ภูมินามพื้นบ้าน เป็นระบบวิธีคิดทางวัฒนธรรมของชาวบ้านที่มีความหมาย

และสมัพนัธ์อย่างแนบแน่น กบัการตัง้ถิน่ฐานทีอ่ยูอ่าศยั อนัเกีย่วข้องอยูก่บัวธิคีดิทาง

ด้านภูมิศาสตร์กายภาพ ประวัติศาสตร์และวรรณกรรมท้องถิ่น ที่สะท้อนถึงระบบ

อ�ำนาจ อัตลักษณ์ และศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ในตัวเองของชุมชนท้องถิ่น 

อย่างสมบูรณ์ ประวัติศาสตร์ของท้องถิ่น เป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการต่อสู้เพื่อ 

ช่วงชิงความหมายและพื้นที่ทางสังคมของคนท้องถิ่น กับอิทธิพลการครอบง�ำจาก

อ�ำนาจรฐัส่วนกลาง โดยใช้กลไกการปกครอง ศาสนา สือ่และการศกึษาแบบสมยัใหม่ 

เป็นเครือ่งมอืในการลดทอนศกัดิศ์ร ีคณุค่า และความหมายทางสงัคมของคนในท้องถิน่ 

ให้อ่อนด้อยลงไป จนชือ่หมูบ้่านหลายแห่งผดิเพีย้นจากความหมายดัง้เดมิไปอย่างมาก 

จนในที่สุดอาจท�ำให้ท้องถิ่นไม่มีที่ยืนทางประวัติศาสตร์ และไม่สามารถอธิบาย 

ความเป็นมาของตนเองให้คนรุ่นหลังรับทราบในเรื่องที่ถูกต้องและเป็นจริงได้

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อบันทึกชื่อ และความหมายดั้งเดิมของหมู่บ้าน 

ศึกษาถึง อิทธิพลทางภาษาและวัฒนธรรมส่วนกลาง ศึกษาวิเคราะห์เชิงคุณค่าและ

ความหมายของระบบภูมินามพื้นบ้าน ตามกรอบแนวคิดทางทฤษฎี ที่มีลักษณะ

บูรณาการ ทั้งทางด้านคติชนวิทยา สังคมวิทยา และมานุษยวิทยาวัฒนธรรม

ผลการวจิยัพบว่า ชมุชนในเขตพืน้ทีภ่าคเหนอืตอนบนตัง้ชือ่หมูบ้่านตามบรบิท

ต่างๆ เช่น ตามสภาพทางภมูศิาสตร์ เช่น บ้านเด่น บ้านดอน บ้านสนัป่าสกั บ้านห้วยเกีย๋ง 

ทุ่งข้าวเน่า ป่าไผ่ ตามอิทธิพลจากงานวรรณกรรม เช่น บ้านย่าพาย บ้านสะลวง 

(สรวงสวรรค์) บ้านพระนอน บ้านลงักา ตามความช�ำนาญในการผลติ เช่น บ้านช่างฆ้อง 

ช่างแต้ม วัวลาย ร้อยพ้อม ตามวีรบุรุษประจ�ำถิ่น เช่น บ้านสันต๊ะผาบ ตามกลุ่ม

ชาติพันธุ์ เช่น บ้านมอญ ร้องเม็ง สันนาเม็ง ตามลักษณะเด่นของหมู่บ้าน เช่น 
1 รองศาสตราจารย์ กลุ่มวิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้
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บ้านบ่อส้าง บ้านน�้ำบ่อหลวง บ้านบ่อค่าง เหล่านี้เป็นต้น แต่ด้วยอิทธิพลจากอ�ำนาจ

รัฐส่วนกลาง อันเป็นกลไกเชิงอ�ำนาจของระบบการปกครองจากกระทรวงมหาดไทย 

ครู กลไกและอ�ำนาจเชิงความรู้จากการศึกษาสมัยใหม่ และเจ้าอาวาสวัด กลไกของ

ความเชื่อและความศรัทธาทางศาสนา กลไกเหล่านี้มักเข้ามาชี้น�ำและครอบง�ำความ

คดิของชาวบ้าน ให้ดถูกูตวัเองและท้องถิน่ว่าต�ำ่ต้อย ล้าหลงั ไม่ทนัสมยั ท�ำให้หมูบ้่าน

หลายแห่งทีม่ชีือ่เป็นภาษาท้องถิน่ดัง้เดมิ เปลีย่นเป็นชือ่ทีผ่ดิเพีย้นไปจากความหมายเดมิ 

หาความหมายไม่ได้ หรือผิดเพี้ยนไปจากรากฐานของความหมายเดิมออกไป รวมถึง

การสร้างเรื่องราวแบบใหม่ขึ้นแทนที่เรื่องราวแบบพื้นบ้านดั้งเดิม

เมื่อความหลากหลายทางวัฒนธรรมของประชาชนท้องถิ่นถูกครอบง�ำ ท�ำให้

ศกัดิศ์รแีละอ�ำนาจของท้องถิน่อ่อนด้อยลง ย่อมส่งผลให้ความเป็นรฐัชาตโิดยรวมอ่อน

ด้อยลงไปด้วย การท�ำให้ท้องถิน่เกดิจติส�ำนกึและเชือ่มัน่ในอ�ำนาจและศกัดิศ์รขีองตวัเอง 

ย่อมมีผลท�ำให้ความเป็นรัฐชาติโดยรวมเข้มแข็งและอยู่ร่วมกันบนความหลากหลาย

ทางวัฒนธรรม เกิดความสันติสุขร่มเย็นในที่สุดได้

Abstract
This study investigates the indigenous place names of villages or 

some sacred areas in the northern region of the country that appeared in 

local history and folk literature. The indigenous place names reflect indigenous 

people’s ideology about culture, its meaning and close relationship with their 

communities. Local history has been part of an ideological movement to fight 

for a meaning and social space of local communities and against the 

domination of the mechanics of centralized governance, religion, media, 

and modern education. These mechanics have degenerated the local 

communities’ integrity, values, and social meaning. The place names of 

many villages have been distorted from their original meaning. This could result 

in a loss of local history for the communities to have their own narrative of 

identity for the next generation. 

The findings reveal that the communities in the upper north of Thailand 

were named after a variety of contexts including topography (Ban Den, Ban 

Don, Ban San Pa Sak, Ban Huai Kiang, Ban Thung Khao Nao, Ban Pa 
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Phai), influence of folk literature (Ban Ya Phai, Ban Saluang, Ban Phra Non, 

Ban Langka), craftsmanship specialization (Ban Chang Khong, Ban Chang 

Taem, Ban Wua Lai, Ban Roi Phom), local heroism (Ban San Taphap), 

ethnicity (Ban Mon, Ban Rong Meng, Ban San Na Meng), and dominant 

characteristics (Ban Bo Sang, Ban Nam Bo Luang, Ban Bo Khang). The 

original names place of many villages were replaced with new ones which 

simply carry distorted meaning or make no sense. A new version of 

narrative about the communities’ history was invented to replace the 

original one.

When the cultural diversity of the indigenous communities has been 

dominated, it means the degradation of their dignity and autonomy. This 

can lead to the weakening of autonomy of the nation state. Raising awareness 

and confidence in the indigenous communities to realize their power and 

dignity is a means to strengthening the nation state and coexisting on the 

basis of cultural diversity.

บทน�ำ
ชือ่บ้านนามเมอืง หรอื “ภมูนิามพืน้บ้าน” (Place Name) เป็นระบบวธิคีดิทาง

วัฒนธรรมของชาวบ้านที่มีความหมายและสัมพันธ์อย่างแนบแน่นกับการตั้งถิ่นฐาน 

ที่อยู ่อาศัย อันเกี่ยวข้องและผูกพันอยู ่กับวิธีคิดทั้งทางด้านภูมิศาสตร์กายภาพ 

ประวัติศาสตร์ท้องถิ่น วรรณกรรมท้องถิ่น ที่จะสะท้อนถึงความเข้าใจเกี่ยวกับ

ภมูศิาสตร์จกัรวาลของชาวบ้าน ทีใ่ช้เป็นฐานคดิในการตัง้ชือ่หมูบ้่านหรอืสถานทีส่�ำคญั

ในท้องถิน่ หรอืกล่าวอกีนยัหนึง่ได้ว่า ชือ่ของหมูบ้่านนามเมอืง วดั พระธาต ุพระบาท 

ภเูขา ป่าไม้ แม่น�ำ้ ล�ำห้วย หนอง คลอง บงึ ฯลฯ และสถานทีส่�ำคญัอนัเป็นหมดุหมาย

ที่ส�ำคัญทางพื้นที่ (Landmark) ของชุมชนท้องถิ่นหนึ่งๆ นั้น ย่อมสะท้อนลักษณะ

ทางภูมิศาสตร์กายภาพ และการร�ำลึกถึงเรื่องราว เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ของ

ท้องถิ่นนั้นๆ เช่น เรื่องเล่าอันเป็นประวัติของวีรบุรุษประจ�ำท้องถิ่น ผู ้น�ำทาง 

จิตวิญญาณ หรือเหตุการณ์ที่เป็นกระบวนการต่อสู้เคลื่อนไหวทางสังคม การเมือง 

และวฒันธรรมของท้องถิน่นัน้ๆ ตลอดจนระบบความเชือ่หรอืความศรทัธาต่ออ�ำนาจ

เหนอืธรรมชาตอิืน่ๆ ทีม่อีทิธพิลต่อวถิกีารด�ำรงชวีติของชาวบ้านในชมุชนได้เป็นอย่างดี
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การศึกษาถึงประวัติศาสตร์ท้องถิ่น ถึงเรื่องราวและเหตุการณ์เหล่านั้นท�ำได้

หลายวธิ ีวธิทีีส่�ำคญัอนัหนึง่กค็อื การศกึษาผ่านเรือ่งเล่าทีเ่กีย่วกบัทีม่าของระบบภมูนิาม 

หรอืความเป็นมาของชือ่หมูบ้่าน ต�ำบล หรอืสถานทีอ่นัเป็นหมดุหมายส�ำคญัของท้องถิน่ 

ที่คนในชุมชนท้องถิ่นนั้น ยังคงบันทึกอยู่ในความทรงจ�ำ และถ่ายทอดกันสืบๆ มา 

ทั้งที่ปรากฏในลักษณะของวรรณกรรมมุขปาฐะ (เรื่องเล่าด้วยปาก) และวรรณกรรม

ลายลักษณ์อักษร ที่ปรากฏอยู่ตามคัมภีร์พื้นบ้านในแต่ละท้องถิ่นอย่างมากมาย 

การศึกษาท�ำความเข้าใจในความหมายของถ้อยค�ำที่ประกอบเป็นชื่อ หรือ

สถานทีส่�ำคญัของท้องถิน่ ตลอดจนถงึการเกบ็บนัทกึเรือ่งราวของประวตัศิาสตร์ท้องถิน่ 

ผ่านวรรณกรรมเหล่านัน้ ย่อมท�ำให้เราได้ทราบพืน้ฐานความเป็นมาทางประวตัศิาสตร์

ของท้องถิ่น ที่ส่วนใหญ่ไม่ได้อยู่ในระบบการศึกษาของชาติ แต่มีความหมายต่อชีวิต

และความทรงจ�ำอนัส�ำคญัยิง่ของคนในท้องถิน่ ทีจ่ะท�ำให้ชาวบ้านในชมุชนได้ตระหนกั

รู้ถึงความมีศักดิ์ศรีของความเป็นมนุษย์ ที่บ่งบอกถึงระบบ “อัตลักษณ์” อันมีนัย 

ความหมายถึงความเป็นคนที่มีหลักแหล่งแห่งที่ มีพื้นที่และความเป็นมาทางสังคม 

ที่ชัดเจน ไม่ใช่ผู้อพยพหรือผู้ที่ด�ำรงฐานะอยู่ในชายขอบของสังคมอย่างไร้ศักดิ์ไร้ศร ี

มีความภูมิใจในท้องถิ่นของตนเอง ที่ในที่สุดสามารถเป็นส่วนประกอบอันส�ำคัญ 

ในความหมายรวมของค�ำว่า “ชาติ” ภายใต้ระบบของ “รัฐชาติ” (Nation State) 

อย่างมคีวามหมายทีส่�ำคญัยิง่ จนน�ำไปสูก่ารอยูร่่วมกนัในสงัคมอย่างสนัตสิขุในทีส่ดุได้ 

ทั้งนี้โดยเริ่มจากค�ำถามหลักในการวิจัย ได้แก่

1) ชื่อหมู่บ้านนามเมือง สะท้อนระบบคุณค่า ความหมายทางประวัติศาสตร์ 

และระบบจิตส�ำนึกทางวัฒนธรรมของชาวบ้านในชุมชนอย่างไร

2) อิทธิพลจากการรวมศูนย์อ�ำนาจของรัฐส่วนกลาง ส่งผลต่อความหมาย 

อัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ ระบบบันทึกและถ่ายทอด หรือการ “ผลิตซ�้ำ” ความทรงจ�ำ

ทางประวัติศาสตร์ ระบบจิตส�ำนึก ตลอดจนถึงวิถีการด�ำรงอยู่ของชาวบ้านในชุมชน

ท้องถิ่นอย่างไรบ้าง

วัตถุประสงค์
1) เพื่อบันทึกชื่อ และความหมายดั้งเดิมของ หมู่บ้าน วัด พระธาตุ พระบาท 

ภูเขา ป่าไม้ แม่น�้ำ ล�ำห้วย หนอง คลอง บึง ฯลฯ และสถานที่ส�ำคัญต่างๆ ในท้องถิ่น 

โดยแยกประเภท หมวดหมู่ ตามลักษณะการอ้างอิงต่างๆ เช่น หมวดที่ตั้งชื่อตาม
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ลักษณะทางภูมิศาสตร์ ตั้งชื่อตามลักษณะพิเศษ ตั้งชื่อตามชื่อผู้น�ำ วีรบุรุษประจ�ำถิ่น 

เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ เป็นต้น

2) ศึกษาถึง อิทธิพลทางภาษาและวัฒนธรรมส่วนกลาง ที่ท�ำให้ชื่อหมู่บ้าน

เปลีย่นแปลงไปจากเดมิ โดยการเปรยีบเทยีบด้านรปูแบบของการใช้ถ้อยค�ำภาษา และ

การสื่อความหมายทางสังคม ระหว่างชื่อดั้งเดิมกับชื่อที่ตั้งขึ้นใหม่ 

3) เพื่อศึกษาวิเคราะห์เชิงคุณค่าและความหมายของระบบภูมินามพื้นบ้าน 

ตามกรอบแนวคิดทางทฤษฎี ที่มีลักษณะบูรณาการ ทั้งทางด้านคติชนวิทยา 

สังคมวิทยา และมานุษยวิทยา วัฒนธรรม บนพื้นฐานระบบอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ 

และประวัติศาสตร์ท้องถิ่น ผ่านเรื่องเล่าแบบมุขปาฐะ และที่ปรากฏในเอกสาร

วรรณกรรมพื้นบ้านอื่นๆ

ระเบียบวิธีวิทยาที่ใช้ในการวิจัย
เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยการเก็บรวบรวมข้อมูลภาคสนามตามระเบียบ 

วิธีวิจัย 3 แบบ ได้แก่ การสังเกตแบบมีส่วนร่วม (Participation Observation) 

การสมัภาษณ์เชงิลกึ (Deep Interview) และการวจิยัเอกสาร (Documentary Research)

พื้นที่วิจัย ได้แก่ ชุมชนหมู่บ้านต่างๆ ในเขตพื้นที่ 10 อ�ำเภอ ของจังหวัด

เชียงใหม่ ได้แก่ อ�ำเภอเมือง สันทราย ดอยสะเก็ด สันก�ำแพง แม่ริม แม่แตง พร้าว 

เชียงดาว ไชยปราการ และอ�ำเภอฝาง อ�ำเภอละ 10 หมู่บ้าน รวม ๑๐๐ หมู่บ้าน 

ประชากรกลุม่ตวัอย่าง ใช้วธิสีุม่ตวัอย่างแบบเจาะจง (Purposing Sampling) 

จ�ำนวนหมู่บ้านละ 3-5 คน 

ขั้นตอนและวิธีการในการวิเคราะห์ข้อมูล เก็บข้อมูลในพื้นที่วิจัยตามวิธีการ

ที่ก�ำหนด แล้วน�ำข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์ โดยการแยกประเภทของข้อมูล และอธิบาย

ตามแนวคิดทางทฤษฎีที่ก�ำหนด

ผลการศึกษา
ชื่อของหมู่บ้านนามเมือง และสถานที่ส�ำคัญอันศักดิ์สิทธิ์ในชุมชน ถูกสร้างขึ้น

จากรากฐานการรับรู้ของคนในชุมชนภายใต้บริบททางสังคมต่างๆ เช่น สภาพทาง

ภูมิศาสตร์ เรื่องเล่าทางประวัติศาสตร์ของท้องถิ่น ต�ำนานวีรบุรุษ หรือลักษณะเด่น

ของชมุชน แต่ชือ่ดัง้เดมิเหล่านัน้ ได้ถกูท�ำให้เปลีย่นรปูและความหมายไปด้วยการสร้าง

วาทกรรมแบบใหม่ๆ จากอ�ำนาจและกลไกของรัฐกลาง เพื่อปกปิดและกดทับอ�ำนาจ

ของชุมชนในพื้นที่ โดยผ่านวาทกรรม อันเป็นกระบวนการในการสร้างหรือผลิต
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เอกลกัษณ์และความหมายให้กบัสรรพสิง่ต่างๆ ในสงัคมทีแ่วดล้อมเราอยู ่ไม่ว่าจะเป็น 

ความรู้ ความจริง อ�ำนาจ หรือตัวตนของเราเอง โดยท�ำหน้าที่เก็บกด หรือปิดกั้น 

มิให้เอกลักษณ์และความหมายบางอย่างเกิดขึ้น หรือไม่ก็ท�ำให้เอกลักษณ์และ 

ความหมายของบางสิง่ทีด่�ำรงอยูแ่ล้วในสงัคมเลอืนหายไปได้พร้อมๆ กนัด้วย วาทกรรม 

เป็นมากกว่าเรือ่งของภาษา ค�ำพดู หรอืการตคีวาม แต่เป็นเรือ่งของอ�ำนาจและความ

รุนแรงที่แสดงออกมาในรูปของภาคปฏิบัติการจริง การผลิตวาทกรรมจะถูกควบคุม 

คัดสรร จัดระบบ และแจกจ่ายภายใต้กฎเกณฑ์ชุดหนึ่ง ซึ่งมีหน้าที่พลิกแพลงเพื่อให้

เรามองไม่เหน็ถงึอ�ำนาจและอนัตรายของวาทกรรม เพือ่ให้วาทกรรมดงักล่าวด�ำรงอยู่

เหนือกว่าในสังคม (ไชยรัตน์ เจริญสินโอฬาร, 2543: 19 – 24)

ตัวอย่างของชุมชนหมู่บ้านหลายๆ แห่งในเขตภาคเหนือตอนบน ที่ถูกอ�ำนาจ

ของวาทกรรมเบียดขับให้ อัตลักษณ์ พื้นที่และความหมายทางสังคมของชุมชนเริ่ม

หมดความหมายดัง้เดมิลงไป โดยใช้กลไกของรฐั เช่น วดั โดยพระสงฆ์ผูท้ีใ่ช้ภาษาบาลี

สันสกฤตแทนภาษาถิ่นพื้นบ้าน โรงเรียน โดยครูสอนผ่านหนังสือ ต�ำราและ 

สื่อการศึกษาอื่นๆ ในระบบการศึกษาแบบสมัยใหม่ นายอ�ำเภอ ตลอดจนถึงก�ำนัน 

ผู้ใหญ่บ้าน ในอ�ำนาจของระบบการปกครองส่วนภูมิภาค

อ�ำนาจของวาทกรรมแห่งความทนัสมยัจะเข้าครอบง�ำความรูส้กึและจติส�ำนกึ

ของชาวบ้าน ให้เป็นส�ำนึกแบบชาวเมืองที่มีความทันสมัยกว่า รู้สึกว่าตัวเองต�ำ่ต้อย

ด้อยค่า เป็นคนบ้านนอกไม่ทันสมัย รู้สึกว่าชื่อแบบพื้นบ้านดั้งเดิมไม่สวยงาม แม้แต่

ชื่อและนามสกุลของตัวเอง ก็ต้องเปลี่ยนให้ทันสมัยเป็นแบบไทยกลางที่เป็นภาษา

สันสกฤต หรือภาษาอังกฤษส�ำหรับหมู่บ้านจัดสรรสมัยใหม่ ดังตัวอย่างของชุมชน

หมู่บ้านต่อไปนี้

ชุมชนหมื่นสารบ้านงัวลาย : จาก “ครัวลาย” ถึง “งัวลาย” และ “วัวลาย”
ชมุชนงวัลาย เป็นชมุชนของชาวไทขนึ หรอืไทยขนื หรอืไทยเขนิ ทีแ่ต่เดมิอาศยั

อยู่เขตลุ่มน�้ำแม่ขืนในเชียงตุง และถูกกวาดต้อนมาในราวปี พ.ศ. 2347 ซึ่งเป็นช่วงที่

มกีารรวบรวมคนมาบรูณะเมอืงเชยีงใหม่ เรยีกกนัว่าเป็นยคุ “เกบ็ผกัใส่ซ้า เกบ็ข้าใส่เมอืง”

สมัยนั้น พระยากาวิละ กวาดต้อนชาวเมืองเชียงใหม่ที่หลบหนีเข้าป่าให้กลับ

สูเ่มอืง รวมทัง้ผูค้นจากเมอืงเชยีงตงุ เมอืงยอง เมอืงสาด เมอืงมาง กระทัง่คนในแคว้น

สบิสองปันนา ให้มาตัง้รกรากในเมอืงเชยีงใหม่ ซึง่มทีัง้ไทใหญ่ ไทลือ้ ไทขึน้ และไทยอง
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ผูค้นทีถ่กูกวาดต้อนมา หากเป็นช่างฝีมอืหรอืไพร่เมอืงชัน้ดจีะให้ตัง้ถิน่ฐานใน

ตัวเมือง ระหว่างก�ำแพงเมืองชั้นในกับก�ำแพงเมืองชั้นนอก เช่น ช่างเหล็ก ช่างหล่อ 

ช่างแต้ม ช่างฆ้อง ฯลฯ ส่วนไพร่ที่ไม่เป็นช่างฝีมือจะไว้นอกเมือง เช่น ไทลื้อที่อ�ำเภอ

สันทราย อ�ำเภอดอยสะเก็ด ไทยองที่ล�ำพูน

ส�ำหรับชาวไทขึนซึ่งเด่นทางการผลิตเครื่องใช้ เป็นผลิตภัณฑ์ซึ่งภาษาล้านนา

เรียกว่า “ครัว” อ่านว่า “คัว” แปลว่าสิ่งของเครื่องใช้ต่างในครัวเรือน ปกติชาวไทขึนจะ

ออกเสียงสระอัว เป็นเสียงสระโอ ค�ำว่า “ครัว” จึงออกเสียงเป็น “โค” ผลิตภัณฑ์เหล่า

นี้มีทั้งท�ำจากไม้ หรือไม้ไผ่จักสาน แล้วน�ำมาทาด้วยฮัก (รัก) หรือ หาง (ชาด) เรียก

ว่า โคฮัก โคหาง มีทั้งท�ำจากเงิน เรียกว่า โคงืน ถ้าท�ำด้วยทองเหลืองเรียกว่า โคตอง 

ถ้ามลีวดลายแต่งแต้มเรยีกว่า โคลาย ชมุชนทีผ่ลติเครือ่งเงนิจะมกีาร “ต้อง” หรอืสลกั

ลวดลายต่างๆ เช่น ลาย 12 ราศี ลายม่าน เป็นต้น

ไทขนึ ดงักล่าวได้ถิน่ฐานอยูท่างทศิใต้ของประตเูชยีงใหม่ เป็นชมุชนทีท่�ำเครือ่งเงนิ 

ที่มีลายหรือลวดลายหลากหลาย เป็นเหตุให้บริเวณนั้นถูกเรียกว่าบ้านครัวลาย 

(ออกเสียงว่า โค-ลาย) หมายความว่าเป็นหมู่บ้านที่ผลิตของใช้ประเภทเครื่องเขิน 

เครื่องเงินที่มีลวดลาย เมื่อเชียงใหม่ได้รวมเป็นสยาม มีผู้แทนจากส่วนกลางมา 

ปกครองเชยีงใหม่ ภาษาพืน้ถิน่ถกูเปลีย่นให้เป็นภาษาไทยกลาง โดยเฉพาะชือ่ของชมุชน 

ชือ่ท้องถิน่ต่างๆ ทัง้นีเ้พือ่ความสะดวกและความเข้าใจตรงกนั ภาษาทีใ่ช้กนัมาแต่เดมิ

จึงค่อยๆ เลือนหาย

ค�ำว่า โคฮัก โคหาง ถูกเปลี่ยนเป็น เครื่องเขิน เนื่องจากชาวขึน หรือชาวเขิน 

เป็นผู้ผลิต โคเงิน เปลี่ยนเป็น เครื่องเงิน และที่เปลี่ยนไปจนไม่เหลือความหมายเดิม

คือ บ้านโคลาย ที่ถูกเปลี่ยนไปเป็นบ้านงัวลาย หรือ วัวลาย ในปัจจุบัน เพราะคิดกัน

ไปเองว่า “โค” หมายถึง “วัว” ในเมื่อคนรุ่นหลังไม่เข้าใจความเป็นมา ก็เลยปั้นเป็นรูป

วัวด่างเอาไว้กลางชุมชน มันก็เลยเถิดไปกันใหญ่2

ในต�ำนานพืน้เมอืงเชยีงใหม่ ระบชุือ่ชมุชนดงักล่าวว่า “บ้านงวัลาย” ดงัความว่า

“เถิงสกราช 1161 ตัว ปลีกัดเม็ด พระเปนเจ้าเกณฑ์เจ้าค�ำมูนเปนแม่ทับ กุม

ริพล 300 ชึ้นไพตีฟ้าฅ�ำเครื่องอันมาตั้งเมืองปุ ฟ้าฅ�ำเครื่องถูกสีนาดตาย ได้เมืองปุ

แล้ว เจ้าค�ำมูนค็ลวดยกริพลข้ามน�้ำแม่คงไพฟากตะวันตก เข้าตีเอาบ้านงัวลาย 
2 �สรุปความจากบทความในนิตยสาร “มติชนสุดสัปดาห์” ฉบับประจ�ำวันที่ 14 – 20 กันยายน พ.ศ. 2555 ปีที่ 32 

ฉบบัที ่1674 คอลมัน์ “ล้านนา – ค�ำเมอืง” ของชมรมฮกัตัว๋เมอืง ส�ำนกัส่งเสรมิศลิปวฒันธรรม มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่
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บ้านสะตอย ส้อยไร ท่าช้าง บ้านนา ท่งอ้อ ได้หมื่นขวางัวลายและเมียฟ้าเครื่อง 

กวาดเอาครอบครัวลูกบ่าวชาวไพร่ลงมาใส่บ้านเมือง” 3

แต่เมื่อพิจารณาตามล�ำดับอายุของเอกสาร และเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์

สมัยพระยากาวิละแล้ว จะเห็นได้ว่า ยุคที่พระยากาวิละกวาดต้อนผู้คนเข้ามาอยู ่

ในเวียงเชียงใหม่ อยู่ระหว่าง พ.ศ. 2325 – พ.ศ. 2339 (จ.ศ. 1144 – 1158) แต่

ต�ำนานพื้นเมืองเชียงใหม่ฉบับที่เก่าที่สุดพบว่าคือฉบับวัดพระงาม จังหวัดเชียงใหม่ 

ซึ่งจารขึ้นเมื่อ จ.ศ.1216 หรือ พ.ศ.2397 ซึ่งห่างจากเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจริงถึงเกือบ 

60 ปี ดังนั้นจึงอาจเป็นไปได้ว่าต�ำนานพื้นเมืองเชียงใหม่อาจได้รับอิทธิพลของภาษา

ไทยกลางจากรัฐสยามแล้ว จึงท�ำให้ “ครัวลาย” หรือ “โคลาย” กลายเป็น “งัวลาย” 

ไปได้ และจาก “งัวลาย” ก็กลายเป็น “วัวลาย” ไปในที่สุด

ชุมชนสันผีเสื้อ: ผีเสื้อบ้าน หรือผีเสื้อน้อย พืชสมุนไพรประจ�ำถิ่น
ภาษาถิ่นล้านนาเรียกผีเสื้อว่า “ก�่ำเบ้อ” นามของ “สันผีเสื้อ” มาจาก 

ข้อสันนิษฐาน 2 ทาง ได้แก่ มาจากต้นไม้สมุนไพรชนิดหนึ่ง ซึ่งอดีตชาวบ้านเล่าว่า 

มีอยู่มากมายในชุมชน เรียกว่าต้น “ผีเสื้อน้อย” อีกทางหนึ่งอาจมาจากค�ำว่า “ผีเสื้อ

บ้าน” ซึ่งแบ่งเป็น 3 ตระกูลผี ปัจจุบันจึงมีศาลผีเสื้อบ้านอยู่ 3 แห่งในชุมชนเดียวกัน 

แต่ทีน่่าเศร้าใจคอื เทศบาลต�ำบลสนัผเีสือ้ ได้ใช้รปูผเีสือ้ (Butterfly) มาเป็นสญัลกัษณ์

ของเทศบาลไปเรียบร้อยแล้ว 

จาก สรรวง - สรลวง – สลวง – สระหลวง – สรวย และสรวง (สวรรค์) ถึง “บ้าน

สะลวง” ของ อ�ำเภอแม่ริม : ความพยายามต่อเติมบางส่วนที่ขาดหายไปของ

ประวัติศาสตร์ท้องถิ่น

อ�ำเภอแม่ริม มีชื่อหมู่บ้านหนึ่งอยู่ถัดจากตัวอ�ำเภอขึ้นไปทางทิศเหนือราว 3 

กิโลเมตร ชื่อว่าหมู่บ้าน “สะลวง” แยกเป็น 2 กลุ่มบ้าน คือบ้านสะลวงนอก กับ 

สะลวงใน ทั้งสองหมู่บ้านสังกัดอยู่ในต�ำบลสะลวง คนบ้านสะลวงเป็นคนเมือง หรือ

ที่เรียกว่าเป็น “คนไท - ยวน” (โยนหรือโยนก)4

3 �คณะอนกุรรมการตรวจสอบและช�ำระต�ำนานพืน้เมอืงเชยีงใหม่, ต�ำนานพืน้เมอืงเชยีงใหม่, เชยีงใหม่, ศนูย์วฒันธรรม

จังหวัดเชียงใหม่ และศูนย์ศิลปวัฒนธรรม สถาบันราชภัฏเชียงใหม่, 2538, หน้า 130
4 �ถ้าเป็นบ้าน “ลวง” (ลวงเหนือ - ลวงใต้) ในเขตอ�ำเภอดอยสะเก็ด จะหมายถึงคนชาว “ไท - ยอง” ที่อพยพ (ถูก

กวาดต้อน) มาจากเมืองยอง ประเทศเมียนมาร์ปัจจุบัน ค�ำว่า “ลวง” หมายถึง “มังกร” ตามคติของกลุ่มคนไท 

ทางเหนือที่ได้รับอิทธิพลจากจีน ซึ่งเป็นคนละความหมายกับบ้าน “สะลวง” ที่มีรากฐานค�ำมาจาก “สรลวง” หรือ 

“สรวง” ที่แปลว่าสวรรค์
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ที่น่าแปลกก็คือชื่อของหมู่บ้านไม่ได้ตั้งตามสภาพทางภูมิศาสตร์ หรือแสดง

ความหมายที่เป็นพื้นบ้าน หรือเป็นค�ำแบบไทยๆ ท�ำให้นึกถึงศัพท์สันนิษฐานค�ำว่า 

“สรวง – สาง” ของจติร ภมูศิกัดิ ์5  ทีป่รากฏในลลิติโองการแช่งน�ำ้พพิฒัน์สตัยาโคลงห้า 

(มณฑกคติ) เป็นค�ำสรรเสริญพระวิษณุ (พระนารายณ์) ในตอนต้นว่า

“โอมสิทธสิรวงศรีแกล้ว แผ้วมฤตยู เอางูเป็นแท่น แกว่นกลืนฟ้ากลืนดิน บิน

เอาครุฑมาขี่ สี่มือถือสังขะ จักรคธาธรณี ภีรุอวตาร อสุรแลงลาญทัค ททัคนีจรนาฯ” 

จิตร พบข้อสังเกตว่า นามของพระวิษณุที่ปรากฏในร่ายนั้น ปรากฏในนามที่

เป็นภาษาไทยโบราณ ที่มีการเลือนความหมายไปแล้ว นามที่ว่านั้นคือค�ำว่า “สรวง” 

นัน่เอง จติร แปลความหมายของศพัท์ดงักล่าวตามพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน

ว่าน่าจะหมายถึง “เทวดา” มากกว่าที่จะแปลว่าสวรรค์ เพราะจากบทที่ว่า “โอมสิทธิ

สรวงศรแีกล้ว” โดยใช้ความหมายตามพจนานกุรม กต้็องแปลว่า “โอมขอความส�ำเรจ็

แด่เทวดาผู้เป็น ศรีแห่งความแกล้วกล้า” จะแปลสรวงในที่นี้ว่า “สวรรค์” ไม่ได้เลย 

และที่เรียกท้าววิษณุว่า “พระสรวง” ก็เรียกตามชื่อเมืองที่สถิตอยู่ คือ “ไวกูณสวรรค์” 

หรือ “สรวงสวรรค์” และก็คือค�ำๆ เดียวกับชื่อเมือง “พิษณุโลก” (เมืองของพระวิษณุ) 

ในภาษาสนัสกฤตว่า “เมอืงสรวง” ทีเ่ดมิเรยีกว่าเมอืง “สระหลวง” เพราะออกเสยีงค�ำว่า 

“สรวง” แบบแยกเสียงเป็น “สะ – หลวง” แล้วเขียนตามเสียงอ่านโดยโยงกับค�ำว่า 

“สระ” ที่แปลว่าหนองน�้ำ ซึ่งความจริงก็คือ “เมืองสรวง” ที่ไม่ได้เกี่ยวกับสระน�้ำเลย

นั่นเอง โดยยืนยันจากหลักฐานจารึกสุโขทัยซึ่งจะเขียนว่า “สรลวง” ทุกหลัก ซึ่งก็ไป

สอดคล้องกบันามพระชนกของพระลอ (ในลลิติพระลอ) คอื ท้าวแมนสรวง อนัหมาย

ถึง เทวดาหรือผีฟ้าในสรวงสวรรค์ เพราะคนไทยโบราณเรียกเทวดาที่เป็นเทวดาโดย

ก�ำเนิด ว่า “แมน” (ถ้าคนท�ำดีตายแล้วไปเป็นเทวดา ก็จะเรียกว่า “ผีฟ้า”)

ดังนั้นจิตรจึงสรุปว่า เมือง สรลวง หรือ สลวง ก็มาจาก สรวง นั่นเอง เพราะ

ถ้าสรวงจะแผลงเป็น “สรรวง” เวลาอ่านก็ออกเสียงยากและท�ำให้งง จึงแปรรูปเป็น 

“สรลวง” นอกจากนี้ ม.ร.ว. สุมนชาติ สวัสดิกุล ยังอ้างไปถึงชื่อต�ำบล “แม่สรวย” ใน

เขตอ�ำเภอเวียงป่าเป้า จังหวัดเชียงราย ในปัจจุบันว่า น่าจะแผลงมาจากรูปค�ำว่า 

“สรวง” คือ เมืองสรวง ของพระลอ เช่นเดียวกัน 6

5 �จติร ภมูศิกัดิ,์2548. ศพัท์สนันษิฐานและอกัษรวนิจิฉยั, โครงการสรรพนพินธ์จติร ภมูศิกัดิ ์ชดุนริกุตศิาสตร์,กรงุเทพฯ 

: ส�ำนักพิมพ์ฟ้าเดียวกัน, หน้า 17 -24
6 �จิตร ภูมิศักดิ์ (อ้างใน วิชัย นภารัศมี). “ศัพท์สันนิษฐาน สรวง – สาง”,นิตยสารศิลปวัฒนธรรม ปีที่ 24 ฉบับที่ 6 เดือน

เมษายน 2546, หน้า 102 -107



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้
Journal of Liberal Arts Maejo University

106

ทีม่าของค�ำตามความหมายเดมิดงักล่าว เมือ่มาถงึต�ำบล “สะลวง” ของอ�ำเภอ

แม่รมิ ท�ำให้เป็นไปได้ว่า คนท้องถิน่โดยเฉพาะปราชญ์ท้องถิน่ เช่น พระสงฆ์ผูม้คีวามรู้ 

ด้านบาลี สันสกฤต ได้รับอิทธิพลจากงานวรรณกรรม ทั้งที่เป็นมุขปาฐะและ 

ลายลกัษณ์อกัษรจากเอกสารพบัสาหรอืใบลาน ทีป่รากฏอยูต่ามวดัต่างๆ ทีพ่ระน�ำมา 

ใช้เทศนาในวันส�ำคัญทางศาสนา จึงน�ำมาตั้งเป็นชื่อหมู่บ้านตามการออกเสียงและ 

รูปเขียนที่แผกกันออกไปดังกล่าว

อย่างไรก็ตาม มีการอ้างถึงส�ำนวนของชาวบ้านในชุมชน ที่พยายามเชื่อมโยง

และผสมผสานเอาจาก ค�ำสองค�ำเข้ามาเกี่ยวข้องกัน เป็นชื่อบ้านสะลวง คือค�ำว่า 

“สะลอง” ว่ามาจากชือ่ดอยแม่สะลอง ในอ�ำเภอแม่จนั จงัหวดัเชยีงราย กบัค�ำว่า “ลวง” 

ที่หมายถึงสัตว์คล้ายมังกร ของกลุ่ม “คนไท” ในเขตล้านนาเดิม โดยอ้างถึงชาวบ้าน 

ผูเ้ฒ่าผูแ้ก่ในชมุชนหมูบ้่าน ได้เล่าถงึทีม่าของชือ่ชมุชนหมูบ้่านว่า ผูก่้อตัง้บ้านสะลวงใน 

คอื ลงุอ้ายต�ำ่ เป็นชายร่างกายก�ำย�ำล�ำ่สนั บกึบนึ แขง็แรง สมกบัเป็นหวัหน้า แต่รปูร่าง 

ค่อนข้างต�่ำ หลังจากเดินรอมแรมมาหลายคืน จนกระทั่งพบหมู่บ้านนี้เข้า เห็นว่า 

เป็นทีร่าบ ขนานไปกบัล�ำห้วยเชงิเขา อดุมสมบรูณ์ด ีเหมาะแก่การสร้างบ้านสร้างเมอืง 

จึงพากันหยุดพักสร้างปางขึ้น ช่วยกันท�ำเพิงพักอยู่ร่วมกัน ช่วยกันแผ้วถางที่ราบ 

แห่งนี้ แบ่งกันเป็นที่ท�ำไร่ ท�ำนา หมู่บ้านแห่งนี้ ก็เจริญขึ้นตามล�ำดับ ครั้งแรก ไม่รู้ว่า

จะตั้งชื่อหมู่บ้านว่าอย่างไรดี ชาวบ้านจึงประชุมปรึกษากัน เพื่อตั้งชื่อหมู่บ้านขึ้น 

ลุงอ้ายต�่ำ ซึ่งเป็นหัวหน้า จึงออกความเห็นว่า ที่บ้านแห่งนี้ มีลักษณะภูมิประเทศ

เหมอืนกบั ดอยแม่สะลอง ต่อมาชาวบ้านหากนิลกึเข้าไปตามล�ำห้วยทางทศิตะวนัตก 

ประมาณ 10 กโิลเมตร ไปพบต้นเมีย่ง ซึง่ขึน้ตามธรรมชาตมิอียูจ่�ำนวนมาก จงึพากนั

ไปตั้งปางนอนค้างแรม เก็บใบเมี่ยงออกมาขายเป็นอาชีพอย่างหนึ่ง อยู่มาไม่นาน 

พวกชาวบ้านป่าเมีย่งเหล่านี ้กพ็บกบัสิง่แปลกประหลาดอศัจรรย์เป็นอย่างยิง่ตอนกลางคนื 

ของวันเพ็ญเดือนสิบสองเหนือ ขณะที่ชาวบ้านป่าเมี่ยงก�ำลังนั่งล้อมวงเฝ้าด ู

การนึ่งเมี่ยงอยู่นั้น ก็มีเสียงดังครืนๆ คล้ายฟ้าจะถล่มขึ้นที่ห้วยต้นน�้ำ ใกล้ๆ กับปาง

ที่พักนั่นเอง ทุกคนจึงออกจากที่พักกระท่อมมองไปตามเสียงที่เกิดขึ้น ต้องตกตะลึง

ไปตามๆ กันกับสิ่งที่ไม่เคยเห็นมาก่อน เป็นสัตว์ประหลาด รูปร่างคล้ายงู ตัวมหึมา 

ล�ำตัวยาว เท่าต้นตาล ที่หัวมีหงอน มีขา สี่ขา นัยน์ตาสีแดงเป็นประกาย ล�ำตัวมีรัศมี

ลุกโชติช่วงเป็นแสงพุ่งไปทางสว่างไปไกล ลอยละล่องขึ้นสู่บนท้องฟ้า เป็นประกาย

ระยิบระยับ เหมือนสายฟ้าแลบ มุ่งหน้าลอยตัวไปในทิศตะวันออก ด้วยความรวดเร็ว 
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พร้อมกับเสียงที่ดังกระหึ่ม กึกก้องไปไกล ในขณะเดียวกัน พวกที่อยู่ทางบ้าน ก็เห็น

ตัวประหลาดนี้มาวนเวียนอยู่เหนือน่านฟ้าบ้านแม่สะลองแห่งนี้อยู่หลายรอบ แล้วก็

มุง่หน้ากลบัไปสูท่ีเ่ดมิ พอรุง่เช้าชาวบ้านป่าเมยีงกพ็ากนัไปดทูีเ่กดิเหตทุี ่ต้นน�ำ้ล�ำห้วย 

พวกเขาได้พบรูน�้ำใหญ่ ขนาดตัวคนมุดเข้าไปได้ มีรอยงูใหญ่เลื้อย ออกมาจากร ู

พาเอาเศษโคลนแปดเปื้อนต้นไม้ ใกล้เคียงบริเวณ ที่มันผ่านไป มีรอยลู่เป็นทางตั้งแต่

โคนต้นจนถงึปลายต้น เชือ่กนัว่า เป็นรอยของมงักร หรอืทีช่าวเหนอืเข้าเรยีกว่า “ลวง” 

ชาวบ้านต่างโจษจันกันไปต่างๆ นานา ปรากฏเช่นนี้ขึ้นหลายครั้ง ส่วนมากจะเกิดขึ้น

ในวนัเดอืนเพญ็ เป็นประจ�ำ ดงันัน้ลงุอ้ายต�ำ่ จงึประชมุชาวบ้าน เพือ่เปลีย่นชือ่หมูบ้่าน

เสียใหม่ ให้เป็นไปตามนิมิตปาฏิหาริย์ ที่ปรากฏให้เห็นในครั้งนี้ ให้เหมาะสมกับ 

ชื่อบ้านที่มีตัว “ลวง” ลอยผ่านเป็นสายในระยะทางสิบกิโลเมตรนี้ว่า “บ้านสายลวง” 

ตั้งแต่นั้นมาคนรุ่นหลังเรียกเพี้ยนไปเป็น “บ้านสะลวง” ตราบจนทุกวันนี้ 7

จะสังเกตเห็นได้ว่า ค�ำอธิบายเหล่านี้ เป็นความพยายามสร้างประวัติศาสตร์

ท้องถิ่นของคนในชุมชนในยุคหลังๆ ขึ้นมาใหม่ ตามกระแสท้องถิ่นนิยมหรือระบบ

ภมูปัิญญาชาวบ้าน ทีต่่อต้านการเข้ามาของกระแสโลกาภวิตัน์ในแง่ของประวตัศิาสตร์

ท้องถิ่นที่เกี่ยวพันอยู่กับธุรกิจการท่องเที่ยว แต่ก็ได้ทิ้งความก�ำกวมแบบพื้นบ้าน 

ให้เหน็ว่า ทีม่าของชือ่นัน้มกัใช้วธิ ี“เทยีบเคยีง” เอาจากเสยีงของค�ำ รปูค�ำ หรอืความหมาย 

ของค�ำ จากชุมชนที่ใกล้เคียงกันอย่างปะปนกัน จนไม่แน่ชัดว่ามาจากค�ำไหนกันแน่ 

เช่น มทีัง้การเทยีบเคยีงจากชือ่ดอย “แม่สะลอง” ว่าอาจเพีย้นเป็น “สะลวง” เพราะค�ำ 

สะลอง กับ สะลวง ใกล้กัน และพยายามบอกว่ามีภูมิศาสตร์คล้ายกัน ซึ่งความจริง

ดอยแม่สะลองมีความสูงชันกว่ามาก ขณะเดียวกันก็มีค�ำว่า “ลวง” อยู่ จึงเพิ่มเรื่อง

เป็นเรื่องของ “ลวง” หรือ สัตว์คล้ายมังกรในคติของกลุ่มคนไททางล้านนาเข้าไป และ

ในทีส่ดุก ็“ผลติซ�ำ้” เรือ่งเล่าจากความเชือ่ดัง้เดมิของชมุชนถิน่อืน่เข้ามากบับรบิทชมุชน

ของตัวเองอย่างค่อนข้างคลุมเครือ

จาก “บ่อค่าง” ถึง “บวกค้าง” จาก “ร้อยพ้อม” ถึง “ร้อยพร้อม” “ย่าพาย” 

“ร้องก่องข้าว” และ “ช่างเพี้ยน” อ.สันก�ำแพง

ต�ำบลบวกค้าง ตั้งอยู่ทางทิศใต้ของตัวอ�ำเภอสันก�ำแพง มีพื้นที่ประมาณ 72 

ตารางกิโลเมตร ทิศเหนือติดต่อกับต�ำบลแช่ช้างและต�ำบลออนใต้ อ�ำเภอแม่ออน 
7 พ่อครูแก้ว บุรี ผู้ให้ข้อมูล, ธนาพร กุมทอง เรียบเรียงและพิมพ์

  (อ้างจาก http://www.facebook.com/BanSaLwngNi ) 
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ทศิตะวนัออกและทศิใต้ ตดิต่อกบัต�ำบลห้วยยาบ อ�ำเภอบ้านธ ิจงัหวดัล�ำพนู ทศิตะวนัตก 

ตดิต่อกบับ้านท่าต้นกวาว อ.สารภ ีชาวบ้านในต�ำบลส่วนใหญ่เป็นคนไทยเชือ้สายยอง 

หรอืทีเ่รยีกตวัเองว่าเป็นกลุม่คน “ไท-ยอง” และเรยีกคนเมอืงทัว่ไปหรอืคน “ไท – ยวน” 

ว่าพูดหรือเป็นคน “ลาว” กลุ่มคนไท – ยอง ในต�ำบลบวกค้างมีชุมชนคนไท – ยอง 

ทั้งหมด 12 หมู่บ้าน ไล่จากหมู่ที่ 1 – 12 ได้แก่ บ้านบวกค้าง ต้นดู่ ป่าตาล 

แม่แต ร้อยพร้อม (ออกเสียงภาษาถิ่นว่า /ฮ้อย/ – /ป๊อม/) ย่าพาย (ออกเสียงภาษา

ถิ่นว่า /ย่า/ - ปาย/) กอสะเลียม ร้องก่องข้าว ช่างเพี้ยน (ออกเสียงภาษาถิ่นว่า /จ้าง/ 

- /เปี๊ยน/) และชุมชนบ้านโป่ง

จากหลักฐานทางประวัติศาสตร์ปรากฏในศิลาจารึกวัดเชียงแสน ต.ออนใต้ 

อ�ำเภอแม่ออน (แยกจากอ�ำเภอสันก�ำแพงในปี เป็นกิ่งอ�ำเภอ ในปี พ.ศ. 2537 และ

ยกฐานะเป็นอ�ำเภอในปี พ.ศ. 2550) ท�ำให้สันนิษฐานว่า ชาวบ้านในชุมชนอพยพมา

จากพนันาภเูลา แขวงเมอืงเชยีงแสน ซึง่เป็นกลุม่เชือ้สายไท – ยอง เช่นกนั และปัจจบุนั

ยังไปมาติดต่อกับกลุ่มญาติพี่น้องด้วยกันทั้งสองถิ่น

ชาวบ้านในชุมชน เล่าถึงต�ำนานและความเป็นมาของชื่อหมู่บ้านในชุมชนว่า 

ในสมยัพทุธกาล พระพทุธเจ้าเสดจ็มายงัทีแ่ห่งนี ้อนัเป็นทีอ่ยูอ่าศยัของพญาค่างเผอืก

และบริวารจ�ำนวนมาก พระพุทธองค์ประทับอยู่ใต้ต้นตะโกและก�ำลังเสวยขนุนอยู่ 

พวกพญาค่างเผอืกเกดิความเลือ่มใสในพระพทุธองค์ จงึได้ให้บรวิารช่วยกนัขดุหนองน�ำ้

ขึน้ แล้วน�ำน�้ำมาถวาย พระพุทธองค์จึงได้ตรัสท�ำนายว่าต่อไปสถานที่แห่งนี้จะเจริญ

รุง่เรอืง และมชีือ่ว่า บ้านบ่อค่างมาตัง้แต่นัน้ ต่อมาจงึเพีย้นเป็นบ้านบวกค้างมาจนถงึ

ทุกวันนี้ ชุมชนบ้านบวกค้าง มีวัดบวกค้างเป็นศูนย์กลางของชุมชน สร้างขึ้นในสมัย

พระเจ้ากือนา (พ.ศ. 1912 – 1914) จนถึง พ.ศ. 2356 หลังจากที่พระเจ้ากาวิละ

กอบกู้เอกราชจากพม่า ได้กวาดต้อนเอาผู้คนจากเมืองยองมา โดยมีเจ้ากระหม่อม

สุริยวงศา (หม่อมกะลิก) เจ้าเมืองยององค์ที่ 34 น�ำชาวเมืองมาตั้งถิ่นฐานในชุมชน

แห่งนี้ แล้วได้อาราธนาครูบาเจ้าญาณสิริ จากวัดบ้านแซมหลวงเมืองยองมาเป็น 

เจ้าอาวาส

อนึง่ค�ำว่า “บวก” เป็นหน่วยการปกครองในสมยัราชวงศ์มงัรายแห่งอาณาจกัร

ล้านนา หน่วยการปกครองของบ้านบวกค่างในสมัยนั้นเป็นหมู่บ้านใหญ่ที่มีฐานะรอง

จากเมือง เรียก ว่า “บวก” ซึ่งมักพบหลักฐานลักษณะการปกครองดังกล่าว ปรากฏ

ในกฎหมายลกัษณะการปกครองโบราณ และต�ำนานทางประวตัศิาสตร์ต่างๆ ตวัอย่าง

เช่น ต�ำนานเชียงแสนกล่าวว่า
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“พระราชเจ้าแสนพไูด้ไปเลกิสร้างเวยีงเงนิยางเชยีงแสนฅนืเป็นเมอืงดัง่เก่าแล้ว

ท่านก็ตั้งไว้หื้อเป็นเขต เป็นแดน เป็นบวก เป็นตอ ฉันนี้ ดังนี้แล” 8

ดังนั้นบวกในที่นี้มาจากหน่วยการปกครองดังกล่าวถูกใช้เป็นแบบแผน 

อย่างแพร่หลายและยาวนาน ในอาณาจักรล้านนา ตราบจนถึงสมัยราชวงค์กาวิละ 

และถูกยกเลิกเป็นมลฑลเทศาภิบาลใน พ.ศ. 2427 และก่อนที่จะเปลี่ยนมาเป็น 

จังหวัด อ�ำเภอ ต�ำบล และหมู่บ้าน ใน พ.ศ.2475 เช่นในปัจจุบัน

บ้านบวกค่าง จึงเป็นหน่วยการปกครองหนึ่งที่ ตั้งอยู่ในเขตพื้นที่พันนาแช่ช้าง

เชียงเลิอ ซึ่งมีประวัติศาสตร์ยืนยาว ตั้งแต่ยุคพระญามังรายสร้างเวียงกุมกาม แช่ช้าง

จงึเป็นชมุชนใหญ่ชมุชนหนึง่ทีอ่ยูใ่นเขตปกครองของเมอืง “เชยีงเลอิ” ซึง่เป็นเมอืงขนาด

เลก็ทีค่วบคุมพันนาหนึง่ของเวยีงกมุกาม ในต�ำนานพืน้เมอืงเชยีงใหม่ให้ค�ำอธบิายว่า

เพราะเป็น เมืองที่ มีน�้ำเอ่อท่วมเสมอ จึงเรียกชื่อว่าเชียงเลิอ ดังความว่า

“เถิงปลีก่าเม็ด สกราชได้ 645 ตัว เจ้าพระญามังรายปลงบ้านเวนเมืองละพูน

หื้อขุนฟ้าเปนพระญากินเมืองละพูน แล้วค็ยกไพตั้งเมืองแห่ง 1 ว่าจักส้างเวียงอยู่ ตั้ง

อย้าวเรือนมากนัก เจ้าพระญามังรายค็หื้อขุดแม่น�้ำผ่าบ้าน หื้อเปนที่ตกท่าแห่งฅนทัง

หลาย ลวดเรียกชื่อว่า แม่แช่ว หั้นแล มีพายหนอีสานแห่งเมืองละพูน อยู่ที่นั้นได้ 3 

ปล ีน�ำ้ถ้วมเมือ่กลางวสัสา ช้างมล้างวัควายหาทีอ่ยูบ่่ได้ ลวดเรยีกว่า เชยีงเลอิ ต่อเท้า

บัดนี้แล”

และกล่าวถึงพันนาแช่ช้างเชียงเลิอ หรือชุมชนบ้านแช่ช้างไว้ว่า

“วันนั้น เจ้ามังรายหันชาว แช่ช้างเชียงเลิอ ขี่เรือมากลาดกุมกาม เรือหล้มวัน 

2 เหล้ม 3 เหล้มชู่วัน เจ้ามังรายคระนิงใจว่า ไพร่คูบ่ว่าตายอั้นชะรือ จิ่งหื้อแปลงขัว

กุมกามแต่นั้นมาแล” 9

หลงัจากทีพ่ระญามงัราย สร้างเวยีงกมุกามแล้วเสรจ็ ได้ปลอมตวัเทีย่วชมตลาด

กุมกาม ประทับนั่งริมฝั่งแม่น�้ำปิง หันหน้าไปทางทิศตะวันออก เพื่อสังเกตความเป็น

อยู ่ของผู ้คนและสภาพเศรษฐกิจของเวียงกุมกาม และสิ่งที่พระองค์พบเห็นคือ 

เรือบรรทุกสินค้าของชาวแช่ช้างเชียงเลิอ ล่มวันละสองสามล�ำ

คนไทยองในชุมชนวัดบวกค้าง จึงเป็นคนไทยองที่ได้อพยพเทครัวลงมาจาก

เมืองยองครั้งสุดท้ายเมื่อ พ.ศ.2356 มาพร้อมกับเจ้าเมืองยองที่ชื่อว่า “เจ้าสุริยวงศา 

8 สรัสวดี อ๋องสกุล ประชุมพงศาวดารฉบับราษฎร์ พื้นเมืองเชียงแสน ส�ำนักพิมพ์อัมรินทร์ 2556 หน้า 28
9 ต�ำนานพื้นเมืองเชียงใหม่ ฉบับ 700 ปี ศูนย์วัฒนธรรมจ.เชียงใหม่ สถาบันราชภัฏเชียงใหม่ พ.ศ.2538 หน้า 26
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หรือ เจ้ากระหม่อมสุริยวงศาเมืองยอง หรือเจ้าขิแยง” ได้น�ำเอาผู้คนส่วนหนึ่ง มาตั้ง

ถิน่ฐานทีบ้่านบวกค่าง แฅ่วนแช่ช้างเชยีงเลอิ ปัจจบุนัคอื บ้านบวกค้าง ต�ำบลบวกค้าง 

อ�ำเภอสันก�ำแพง จังหวัดเชียงใหม่

ถัดจากชุมชนบวกค้างลงไปทางทิศตะวันตก เป็นชุมชนชาวยองบ้านป่าตาล 

ร้อยพร้อม และย่าพาย ชาวบ้านในชุมชนเล่าว่า บ้านร้อยพร้อม เดิมชื่อบ้านร้อยพ้อม 

อันมีความหมายถึง “พ้อม” (ออกเสียงภาษาถิ่นว่า/ป๊อม/) อันหมายถึงภาชนะใส่ของ

แบบโบราณ (ในระบบเศรษฐกิจพึ่งตนเอง) ที่สานด้วยไม้ไผ่แล้วเคลือบด้วย “ขี้ย้า” 

หรือ ชัน ท�ำเป็นภาชนะคล้ายกระบุง เพื่อใส่สิ่งของต่างๆ แล้วใช้ไม้คานหาบไปท�ำบุญ

ที่วัด ถ้าใช้ส�ำหรับตักน�้ำจากบ่อน�้ำลึก จะเรียกว่า “น�้ำคุ” เมื่อท�ำไว้มากๆ ชาวบ้านมัก

น�ำมาร้อยเรียงไว้เป็นสาย เก็บไว้ในบ้าน จึงเรียกว่า “ร้อยพ้อม” (ออกเสียงว่า /ฮ้อย/ 

- /ป๊อม/ อันหมายถึง “พ้อม” ที่ถูกน�ำมาร้อยไว้ ต่อมา ตุ๊เจ้าปั๋น (เจ้าอาวาส) ในสมัย

นายอ�ำเภอสวสัดิ ์วรพงษ์ ประมาณปี พ.ศ. 2510 – 2515 อยากให้ทนัสมยั จงึเปลีย่น

ตามภาษาไทยกลางว่า บ้านร้อยพร้อม มาจนทุกวันนี้

นอกจากนี้ยังมีเรื่องตามต�ำนานเล่าต่อไปว่า วันหนึ่งมีพระสงฆ์ได้ออก

บณิฑบาตมาถงึบ้านอกีแห่งหนึง่ถดัจากบ้านร้อยพ้อมไป ขณะนัน้มหีญงิ “ย่า” แม่หม้าย

คนหนึ่ง (ชาวบ้านมักเรียกหญิงสูงอายุพื้นบ้านที่ต�ำ่ต้อย เป็นเชิงปรามาสว่า “ย่า”) 

มารอตักบาตรพระสงฆ์ แต่พระสงฆ์ไม่ได้ผ่านมาทางนั้น นางจึงเอาพ้อมนั้นสะพาย

ไว้ที่ต้นไม้จึงเรียกบ้านนั้นว่า “ย่าปาย”

ส่วนอกีส�ำนวนหนึง่เล่าว่า เมือ่พระสงฆ์เหล่านัน้ เหน็ว่าเป็นหญงิอาจท�ำให้เป็น

มลทินแก่ศาสนาได้ จึงเดินพ่ายหนีไปอีกทางหนึ่ง จึงเรียกว่าบ้าน พระพ่าย แล้วเรียก

เพี้ยนต่อมาว่าบ้าน ย่าปาย 

ถัดจากชุมชนร้อยพร้อมลงไปทางทิศตะวันตก ก็จะเข้าสู่ชุมชน “ร้องก่องข้าว”  

และชมุชน “ช่างเพีย้น” ชมุชนร้องก่องข้าว เดมิเรยีกกนัว่าบ้าน “ร้องกัน้เข้า” อนัมคีวาม

หมายตามสภาพของหนองน�้ำในพื้นที่ลุ่มต�่ำที่เรียกว่า “ร้อง” และมีเรื่องตามต�ำนานที่

เล่ากันมาว่า เดิมที่บริเวณนี้เป็นหนองน�้ำใหญ่อุดมไปด้วยปลาและสัตว์น�้ำต่างๆ 

ชาวบ้านต่างพากันมาหาปลาจนเพลินลืมกินข้าว จึงเรียกว่าเป็น “หนองกั้นเข้า” 

แปลว่า หนองอดข้าว ต่อมาเรยีกตามสภาพภมูศิาสตร์และเพีย้นไปเป็น “ร้องก่องข้าว” 

และเรียกตามชื่อวัดที่ตั้งขึ้นใหม่ด้วย ต�ำนานของชุมชนหมู่บ้านยังเล่าถึงเรื่อง “ช้างพู้

ก�ำ่งาเขยีว” ของพระนางจามเทว ีในขบวนแห่งจากเมอืงเชยีงใหม่ไปหรภิญุไชย ล�ำพนู 
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แล้วเดินทางมาถึงหมู่บ้านอีกแห่งหนึ่งช้างได้สลัดปลอกเท้า(คะแชะ)ให้หลุดออกจึง

เรยีกหมูบ้่านนัน้ว่า “บ้านคะแชะช้าง” คอื บ้านแช่ช้างในปัจจบุนั  เมือ่มาถงึอกีหมูบ้่าน

หนึง่ช้าง เดนิเว้นเลีย่งไป กเ็รยีกบ้านนัน้ว่าบ้านช้างเว้นหรอืช้างเพีย้น ต่อมาเรยีกเพีย้น

เป็น “บ้านช่างเพี้ยน” จนถึงปัจจุบัน

จากบ่อส้าง ถึง บ่อสร้าง อ.สันก�ำแพง

ส้าง น. บ่อ, บ่อน�้ำ เช่น บ้านบ่อส้าง – หมู่บ้านบ่อสร้าง อ.สันก�ำแพง ชม.10

ส่าง [ส่าง] (n ) บ่อน�้ำใต้ดิน ขุดไว้เพื่อตักน�้ำไว้ดื่ม หรือใช้ 11 (ภาษาไทยอีสาน

ตอนเหนือ)

ภาษาไทยโบราณ ทัง้ไทยล้านนา และไทยอสีาน ให้ความหมายของค�ำว่า “ส้าง” 

ตรงกัน คือหมายถึงบ่อน�้ำ บ้านบ่อสร้าง (กางจ้อง) ในอ�ำเภอสันก�ำแพง ของจังหวัด

เชียงใหม่ จึงมีความหมายว่าเป็นบ้านที่มีบ่อน�้ำใหญ่อยู่ในวัดของหมู่บ้าน ผู้เฒ่าผู้แก่

ในหมู่บ้านเล่ากันต่อๆ มาว่าประมาณกว่า 100 ปีมาแล้ว พระธุดงค์องค์หนึ่งชื่อว่า 

พระอินถา มีภูมิล�ำเนาอยู่ที่บ้านบ่อสร้าง ได้เดินธุดงค์ไปยังประเทศพม่า มีชาวพม่า

คนหนึง่ได้น�ำกลดมาถวาย เมือ่พระอนิถาได้เหน็ลกัษณะของร่มทีแ่ปลกตากเ็กดิความ

สนใจ ท่านจงึไถ่ถามถงึทีม่าของร่มดงักล่าวจากผูถ้วาย ได้ความว่าทีพ่ม่าท�ำร่มแบบนี้

ใช้กนัทัว่ไป ท่านจงึไปศกึษาวธิกีารท�ำร่มและจดจ�ำวธิกีารท�ำอย่างละเอยีด เพือ่น�ำมา

เผยแพร่ในหมู่บ้านบ่อสร้างในเวลาต่อมา โดยเริ่มจากสอนให้ผู้หญิงท�ำเป็นก่อนโดย

ให้ผู้ชายท�ำโครงร่มจากไม้ไผ่บง และท�ำหัวร่มจากไม้ส้มเห็ดหรือไม่ม่วงมัน คันร่มใช้

ไม้รวก ไม้ซีค่�ำ้ร่มใช้กระดาษสาปะตรงหวัเพือ่กนัไม่ให้แตกโดยง่าย โดยใช้ผลตะโกหรอื

ผลมะคบัทองน�ำมาหมกัดองจะได้ยางกาวเหนยีวใช้ปะไม้ซีค่�้ำร่มได้ ส่วนฝ่ายหญงิเป็น

ผูน้�ำกระดาษสามาหุม้ตวัร่ม น�ำไปตากให้แห้งแล้วทาทบัด้วยน�ำ้มนัตงัอิว๊ ทีท่�ำจากผล

มะเยาหิน น�ำส่งขายทั่วประเทศและต่างประเทศ น�ำชื่อเสียงมาสู่บ้านบ่อสร้างจนได้

ชื่อว่าบ้าน “บ่อสร้างกางจ้อง” มาจนทุกวันนี้

10 �อุดม รุ่งเรืองศรี (ผู้รวบรวม). พจนานุกรมล้านนา – ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง, ปรับปรุงครั้งที่ 1, ภาควิชาภาษาไทย 

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม,่ 2547, น. 732
11 www//dict.longdo.com
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อภิปรายผล
ชุมชนได้พยายามผลิตซ�้ำระบบอุดมการณ์ของสังคมขึ้นในหลายๆ ด้าน 

ทั้งด้านที่เป็นระบบอุดมคติแบบพุทธศาสนา แบบลัทธิผีสางเทวดา ความช�ำนาญใน

การผลติ หรอืลกัษณะของวรีบรุษุประจ�ำถิน่ ทัง้ทีอ่ยูใ่นรปูของเรือ่งเล่าแบบนทิานหรอื

ต�ำนานพื้นบ้าน ที่อาจไม่เกี่ยวกับความเป็นจริงทางวิทยาศาสตร์ แต่เป็นความจริงใน

ชีวิตและอยู่บนแกนเวลาแบบพิเศษ หรือบนพื้นที่ศักดิ์สิทธิ์ โดยอาศัยความชอบธรรม

จากเรือ่งราวการเสดจ็มาเยอืนของพระพทุธเจ้า ทีไ่ด้พยากรณ์รบัรองความชอบธรรม

ใน “พื้นที่พิเศษ” เหล่านั้นไว้แล้ว 

การตั้งชื่อเรียกขานหมู่บ้านนามเมืองของชุมชนท้องถิ่นนั้น ตั้งอยู่บนลักษณะ

ทางภาษา ทีม่วีาทกรรม หรอื “ชดุความคดิ” แต่ละชดุก�ำกบัอยู ่โดยทีค่นในชมุชนสร้าง

ขึ้นจากอัตลักษณ์ หรือระบบอ�ำนาจของตัวเอง เพื่อต่อรองกับอ�ำนาจจากภายนอก 

หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งว่า ชุมชนได้พยายามสร้างความชอบธรรมในพื้นที่ของตัวเองขึ้น

จากชุดวาทกรรม และอัตลักษณ์ต่างๆ ได้แก่ 

ชุดวาทกรรมและอัตลักษณ์ของความเป็นชุมชนแบบเครือญาติ ในระบบ

อุดมการณ์ของลัทธิผีสางเทวดาที่มี “ผีเสื้อบ้านเสื้อเมือง” อันเป็นผีบรรพบุรุษ 

เป็นแกนกลางในการยึดโยงและรองรับสิทธิจากการบุกเบิกหักร้างถางพง โดยระบุชื่อ

ผู้น�ำคนแรก ที่เข้ามาอยู่ก่อนเพียงหนึ่งหรือสองหลัง เพื่อมาสร้างเป็นที่พักแรมควาย

หรือ “ปางควาย” จึงเป็นที่มาของชื่อชุมชน เหล่านี้คือการพยายามผลิตซ�้ำอัตลักษณ์

เพื่อสร้างพื้นที่ให้แก่ตัวชุมชนนั่นเอง

ชุดวาทกรรมและอัตลักษณ์ของการเป็นชุมชนอพยพหรือชุมชนชายขอบ 

ทั้งจากความสมัครใจเพื่อหาที่ท�ำกินในแหล่งใหม่ ที่อุดมสมบูรณ์กว่า และที่ถูก

กวาดต้อนมาในสมยัสงครามชงิผูค้น ในยคุสร้างบ้านแปลงเมอืงของฝ่ายเมอืงหรอืฝ่าย

เจ้าผูค้รองนคร ชมุชนจะพยายามผลติซ�ำ้รปูแบบประเพณวีฒันธรรมและเรือ่งเล่าแบบ

นิทานหรือต�ำนานเพื่อรองรับศักดิ์ศรีและการด�ำรงอยู่ของตนเอง โดยการน�ำชื่อบ้าน

เดิม หรือหอผีจากตระกูลเดิมกลับมาสร้างหรือสถาปนาไว้ประจ�ำหมู่บ้านด้วย

ชดุวาทกรรมและอตัลกัษณ์ของการอยูใ่นพืน้ทีศ่กัดิส์ทิธิ ์จากแนวคดิเรือ่งพืน้ที่ 

อันเป็นผลผลิตทางเทคนิควิทยาการของการสร้างพื้นที่ (Technologies of spaces) 

แบบหนึ่ง ที่เรียกว่า “การท�ำพื้นที่ให้บริสุทธิ์ผุดผ่องน่ายกย่องบูชา” (The purification 

of space) มากกว่าการเป็นพื้นที่ตามธรรมชาติ นั่นคือการสร้างความศักดิ์สิทธิ์ให้กับ
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พื้นที่ด้วยการระบุ หรือก�ำหนดบทบาทหน้าที่ ที่เฉพาะเจาะจงของพื้นที่นั้นๆ 

เพื่อป้องกันมิให้มีการล่วงล�้ำหรือล่วงละเมิดได้ เช่น พื้นที่ส่วนตัวกับพื้นที่สาธารณะ 

พืน้ทีข่องเมอืงกบัพืน้ทีช่นบท เป็นต้น แนวคดิเรือ่งพืน้ทีจ่งึเป็นเรือ่งทีว่่าด้วยความเป็น

พืน้ทีท่ีม่คีวามเชือ่มต่อ ระหว่างความเป็นปัจเจกกบัสงัคม (Social aspect) คอืระหว่าง

ความเป็นบรรพบุรุษหรือผู้น�ำคนแรก หรือผู้บุกเบิก หรือในลักษณะที่เป็นวีรบุรุษ 

กับบุคคลอื่นๆ ที่เป็นเครือญาติในชุมชนทั้งหมด
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